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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA PO-
PULAR DE HUNGRIA SOBRE COOPERACION EN MATERIA
DE SANIDAD

El Reino de Espafta y la Repdblica Popular de Hungria, en adelan

te denominadas las Partes Contratantes,

Convencidas de que la Cooperaci6n entre los dos pals~s contribu

ye al fortalecimiento y desarrollo de sus relaciones;

Con la voluntad de ampliar dicha Cooperaci6n, en el marco de 1o

estipulado por el Convenio Bsico de Cooperaci6n Cientifica y

T6cnica entre Espaha y Hungria de 27 de noviembre de 1979, al

campo de la Sanidad,

Han acordado 1o siguiente:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes se mantendr6n reciproca y continuamente

informadas sobre:

1. la organizaci6n de los servicios sanitarios;

2. los sistemas y mktodos aplicsdos en el campo de la formaci6n,

incluida la de postgrado, de m6dicos, farmaceuticos y demos

personal sanitario;

3. los m6todos aplicados y los resultados obtenidos en el campo

de la asistencia preventiva y curativa a la poblaci6n;
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4. los m4todos aplicados y los resultados obtenidos en el campo

de la sanidad pdblica (higiene comunitaria, laboral, on cen-

tros de enseflanza y en los productos alimentioios) y de la

epidemiologia;

5. los resultados m~s importantes ea el campo de la investiga-

ci6n m6dica;

6. los mdtodos aplicados y los resultados obtenidos en el campo

de la recogida y tratamiento de informaci6n;

7. los m6todos aplicados y los resultados obtenidos en el campo

do la educaci6n sanitaria de la poblaci6n.

ARTICULO 2

Las Partes Contratantes apoyardn y facilitarn:

1. la cooperaci6n entre sus Facultades de Medicine, institutos

de investigaci6m cientifica, instituciones de sanidad pdbli-

ca y asociaciones m6dicas;

2. el esteblecimiento de grupos de trabaJo integrados por cien-

t~ficos y especialistas con objeto de desarrollar la investi

gaci6n conjuata sobre particulares problemas saritarios que

afecten a ambos palses;

3. la formaci6n profesional y de postgrado de ciudadanos de la

otra Parte en instituciones educativas y cientificas del m6s

alto nivel;

4. la participaci6n de sus especialistas en congresos y reunio-

nes cientificas organizadas por la otra Parte.
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ARTICULO 3

Con objeto de intercambiar experiencias, las Partes Contratan-

tee so enviardn reciprocamente, por el periodo de tiempo qua

se determine en los Planes de Cooperaci6n a quo so refiere el

articulo 4, cientificos, investigadores, m6dicos, farmac4uti-

cos, profesores universitarios, profesores de escuelas espocia

lizadas de enseffanza sanitaria y cualquier otro personal sani-

tario.

ARTICULO 4

1. Las Partes Contratantes conflan la ejecuci6n del prosente

Acuerdo al Ministerio de Sanidad y Consumo de Espafta y al

Ministerio de Asuntos Sociales y de Sanidad de la Repiblica

Popular de Hungria.

Con vistas a dicha ejecuci6n, los Ministerios antes citados

convendr~n Planes de Cooperaci6n en los quo so oontendrdn

las condiciones financieras.

2. Los representantes del Ministerio do Sanidad y Consumo de

Espafa y del Ministerio de Asuntos Sociales y de Sanidad do

la Repdblica Popular de Hungrla celebrarin reuniones conjun

tas con el fin do elaborar los Planes de Coopereci6n y super

visar la ejecuci 6n del presente Acuerdo.

Las reuniones se celebrar/n alternativamente en el territo-

rio del Reino de Espafta y en el de la Repdblica Popular de

Hungria.

3. Adem~s de las reuniones ordinarias se~ialadas en el apartado

anterior, podr6n celebrarse asimismo reuniones extraordina-

rias en los casos que 1o justifiquen.
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ARTICULO 5

El presente Acuerdo entrarg en vigor en la fecha de la dltima

Nota DiplomAtica quo ambas Partes se intercambien comunicdndo-

se el cumplimiento de sus respectivos requisitos constituciona

les y tendri una vigencia de cinco aflos, quedsndo prorrogado

por periodos sucesivos do cinco affos, a no ser que Una de las

Partes Contratantas notifique a la otra su voluntad en contra-

rio al menos con seis meses de antelaci6n a la expiraci6n del

periodo en curso.

En fe de lo cual los plenipotenciarios firman y sellan el pre-

sente Acuerdo.

Hecho en Madrid, el 1( do noviembre de 1988, en dos originales

en lenguas espaflola y hdngara, siendo ambos textos igualmente

aultnticos.

Por el Reino Por la Reptiblica Popular
de Espafia: de Hungria:

[Signed - Signel [Signed - Sign6]

Subsecretario de Asuntos Exteriores, Viceministro de Asuntos Exteriores,
I. F. ARIAS LkZL6 Kovkcs
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMENY A MAGYAR NEPKOZTARSASAG tS A SPANYOL
KIRALYSAG KOZOTT AZ EGtSZStGOGYI EGYUTTMUKO-
DtS TARGYABAN

A Magyar NdpkiztArascz ds a Spanyol Kirdlyodg, to-

vabbiakban a Szerz6d6 Felek, abban a meggy6z6dsben,

hogy a k~t orszdg kdzbtti egytttmUk8dds hozzAjArul kap-

esolatalk uieger6slt* shez 6s fej1eszt6cIhez, att61 az

6]tajt6l dthatva, hogy az emlitett egytttmfkd6sfket a

MagyarorazAg Ac Sparyolorzig k6z6tt 1b7/. szeptember

271 -dn megk5ttt a1apegyezm6nyben r6gzitett kereteken

belfl az egdszsdgrgy terilet6re in kiterjc..:;z6k, az

albbiakban Allapodtak ,ieg.

1. cikk

A Szerzdd6 Felek k6lcs6nbsen ds folyamatosan tAj~koz-

tatjlk egymAst:

1. az eg.nzs6gpUy szervezet~r61;

2. az orvo-ok, gy6jyszev.6ozck 6-. egy~b eg3:;z:;6gQgyi

dolgoz6k kdpzdse ds tov~bbkdpzdse terri Alkalmazott

formAkr6l ds m6dszerekr6l;

I Should read "27 November 1979" - Devrait se lire - 27 novembre 1979 .
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3. a lakoss~g gy6gyit6-megel6z6 elltdsa terui alkal-

mazott m6dszerekr6l do azok eredmdnyeir61;

li. kzegcuz:dgugy /te1epUlsegpszs6gpgy, munka-

cgjsz:cgilgy, 4leiuez segdszs~g~gy 6s az iskola-

egdszsdg~gy/ ds a j$rv~nygy ter~n alkalmazott

m6dszerekr6l ds azok credmdnycir61;

5. az orvostudomdixyi kutatisok legfontosabb ered-

mdnyeir61;

6. az informdci6gyjt~s 6s feldolgozds terdn alkal-

mazott m6drzcrekr61 6.; izok eredmnyeir61;

7. a lakosuAg eg6szsdgnevel~se terdn alkalmazott m6d-

szerekr6l ds azok eredmAnyeir6l.

2. cikk

A Szerzdd6 Felek timogatjAk ds el6segitik:

1. orvostudomdnyi egyetemeik, tudonidnyos kutat6int6-

zeteik, egdszsdgUgyi int6zm6nyeik 6s orvostudomA-

nyi egyesileteik egyQttmflk6d~sdt;

2. tud6sokb6l, szakemberekb6l A116 munkacsoportok

1trehozAsAt azoknak a szakmai problmAknak k6zbs

kutatisa, megoldAsa cdljdb61, amelyekben mindk t

ornzAZg 6z'dckelt;

3. a mAiAk 161 -11autpolgdrainak szakkdpz(!;Icn 6::

tovAIblbkCpz6:Lbua v.tszesits t, fels6oktatisi 6s

tudomAnyos intdzmdnyeikben;

4. szakembereik rmszvdte1dt a mAsik F61 Altal rende-

zett kongresszu:;okon, tudomdnyos tanAcskozAsokon.
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3. cikk

A Szcxzd5 'ulek kiklldenek egyzntshoz tapasztalat-

cserdre tud6sokat, kutat6kat, orvosokat, gy6gyszerd-

szeket, egyetemi ds egdszc-6gUgyi szakiokolai oktat6-

kat 6s egy6b egdszsdgflgyi dolgoz6kat a 4. cikkelyben

?zoreplO epyilttmfIktd]6: tervhnn meghatarozott id6tar-

tamra.

4. cikk

1. A Szerz6d6 Felek ennek az egyezmdnynek a vdgrehaj-

tAsAval a Magyar Ndpk6ztArsasAg Szocidlis ds

El6:;z6g(lgyFi Mini n zt6.ri umfit, illetve ."panyolornzdg

]g6.:;z:;6gtgyi Minisztdriumdt bizzik meg. A v6grehaj-

t.is 6rdek6ben iz eirlitett zitinisztdriumok a pdnzlgyi

felt~teleket is tartalmaz6 egytttmfk8ddsi tervet ir-

nak alA.

2. A Terv kidolgozAsa ds az Egyezm~ny vdgrehajtAsAnak

ellendrz.se drdekdben a Magyar NdpkbztArsasAZg Szo-

cidliu ds Egdszsdg(gyi Mininztdriumnak ds Spanyol-

ov,:;zdlg d6uz:;tzfgigyi Miniuzt6riLudnak k(pvisel6i kG-

zb-; #4±teKezletet tartanak. Az 6vL-ekezLeteket fel-

vAltva a Magyar Ndpk6ztArsasAg ds a Spanyol KirAly-

s~g terUletdn tartjAk.

3. Az e16z6 cikkben emlitett rendes Ulldseken kivl

iiidokolt esetben rerdkivli drtekezleteket is
tarthatuak.
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L. cikk

Az Egyezmdny a relek rszdr61 a megfelel6 alkotmAnyos

el6irAsok te1jesit6-ct k~z16 diplomdciai jegyzdkv~itAs

napjdn l6p Cletbc i. dttu1 usz.1mitott .5) 6vip ,tar-ad 6r-

vdnyben, mely folytat6lagosan minden tovAbbi ujabb 5-5

Cvre megho:;zabbodik, amig a lejArat el6tt 6 h6nappal

az egyik Szerz6d6 F61 fel nem mondja.

Ennek hiteldll a meghatalmazottak az EgyezmC-nyt aldirtAk
ds pecsdtjlkkel ellAttAk.

K4szllt 1988. november h6 RO-An 2-2 eredeti p6ldanyban

magyar dn spanyol nyelven, mindk~t sz6veg egyarmnt
li toles.

A Magyar N6pkbztdrsasig
r6sz6r6l:

[Signed - Signel I

A Spanyol Kirilysdg
r6sz&r61:

[Signed - Signe 2

I Signed by Lzl6 Kovics - Sign6 par Lzl6 Kovdcs.
2 Signed by I. F. Arias - Sign6 par I. F. Arias.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF HUNGARY ON COOPERATION IN
THE FIELD OF HEALTH

The Kingdom of Spain and the People's Republic of Hungary, hereinafter
referred to as the Contracting Parties,

Convinced that cooperation between the two countries will help to strengthen
and develop their relations;

Wishing to extend this cooperation to the field of health, within the framework
of the provisions of the Basic. Agreement on scientific and technical cooperation
between Spain and Hungary, signed on 27 November 1979,2

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall keep each other regularly informed concerning:

1. Organization of health services;

2. Systems and methods used for the training of physicians, pharmacists and
other health personnel, including training at the post-graduate level;

3. Methods used and results obtained in the field of preventive and ther-
apeutic public health care;

4. Methods used and results obtained in the field of public health (health care
in the community, at work, and in education centres, and in relation to food prod-
ucts) and epidemiology;

5. The most significant medical research findings;

6. Methods used and results obtained in the collection and processing of data;

7. Methods used and results obtained in the health education of the public.

Article 2

The Contracting Parties shall support and promote:

1. Cooperation between their faculties of medicine, scientific research insti-
tutes, public health institutions and medical associations;

2. The establishment of working groups of scientists and experts to carry out
joint research on specific health problems affecting both countries;

3. Vocational and post-graduate training of nationals of the other Party in
leading educational and scientific institutions;

I Came into force on 15 February 1990, the date of the last of the notifications (of 25 August 1989 and 15 February
1990) by which the Parties informed each other of the completion of their respective constitutional procedures, in
accordance with article 5.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1198, p. 47.
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4. Participation by their experts in scientific congresses and meetings orga-
nized by the other Party.

Article 3

For the purpose of exchanging experience, each Contracting Party shall send to
the other Contracting Party scientists, researchers, physicians, pharmacists, univer-
sity teachers, teachers at schools specializing in health education, and any other
health personnel for a period to be determined in the cooperation plans referred to
in article 4.

Article 4

1. The Contracting Parties shall assign responsibility for the implementation
of this Agreement to the Ministry of Health and Consumer Affairs of Spain and the
Ministry of Social Affairs and Health of the People's Republic of Hungary.

The above-mentioned ministries shall agree on cooperation plans for the imple-
mentation of the Agreement, setting out the relevant financial conditions.

2. Representatives of the Ministry of Health and Consumer Affairs of Spain
and the Ministry of Social Affairs and Health of the People's Republic of Hungary
shall hold joint meetings for the purpose of drawing up cooperation plans and moni-
toring the implementation of this Agreement.

The meetings shall be held alternately in the territory of the Kingdom of Spain
and in that of the People's Republic of Hungary.

3. In addition to the regular meetings referred to in the preceding paragraph,
special meetings may also be held when necessary.

Article 5

This Agreement shall enter into force on the date of the last of the diplomatic
notes exchanged by the Parties notifying each other that they have complied with
the requirements of their respective constitutions. It shall remain in force for five
years and may be extended for successive periods of five years, unless one of the
Contracting Parties notifies the other of its desire to denounce the Agreement at
least six months before the expiry of the relevant period.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Agreement and
affixed their seals thereto.

DONE at Madrid, on 16 November 1988, in duplicate in the Spanish and Hun-
garian languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the People's Republic
of Spain: of Hungary:

[Signed] [Signed]
I. F. ARIAS LkZL6 Kovkcs

Under-Secretary for Foreign Affairs Vice-Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPIRATION1 EN MATIERE DE SANTE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
HONGRIE

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique populaire de Hongrie, ci-apr~s
ddnommds les Parties contractantes,

Convaincus que la coopdration entre les deux pays contribue A renforcer et A
ddvelopper leurs relations;

Ddsireux d'dtendre cette coopdration A la sant6, dans le cadre de l'Accord de
base relatif A la coopdration scientifique et technique conclu entre l'Espagne et la
Hongrie le 27 novembre 19792,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes se tiendront rdciproquement et continuellement
informdes :

1. De l'organisation des services sanitaires;

2. Des syst~mes et mdthodes appliquds dans le domaine de la formation, et
notamment de la spdcialisation, des mtdecins, pharmaciens et autres personnels
sanitaires;

3. Des mdthodes appliqudes et des rdsultats obtenus dans le domaine de l'as-
sistance prdventive et curative A la population;

4. Des mdthodes appliqudes et des rdsultats obtenus dans le domaine de la
santd publique (hygibne: communautaire, du travail, dans les centres d'enseigne-
ment et en matibre de produits alimentaires) et de l'dpiddmiologie;

5. Des rdsultats les plus importants dans le domaine de la recherche mddicale;

6. Des mdthodes appliqudes et des rtsultats obtenus dans le domaine de la
collecte et du traitement de l'information;

7. Des mdthodes appliqudes et des rtsultats obtenus dans le domaine de l'ddu-
cation sanitaire de la population.

Article 2

Les Parties contractantes appuieront et faciliteront:

1. La coopdration entre leurs facultds de mddecine, instituts de recherche
scientifique, institutions de sant6 publique et associations m6dicales;

2. L'dtablissement de groupes de travail composes de scientifiques et de spd-
cialistes, ayant pour objet d'effectuer des recherches communes sur les problbmes
sanitaires particuliers affectant les deux pays;

I Entr6 en vigueur le 15 ftvrier 1990, date de la derniire des notifications (des 25 aoflt 1989 et 15 fvrier 1990) par
lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement de leurs proc&Iures constitutionnelles respectives,
conformdment A r article 5.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1198, p. 47.
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3. La formation professionnelle et sup6rieure de ressortissants de l'autre Par-
tie dans des institutions 6ducatives et scientifiques du plus haut niveau;

4. La participation de leurs sp6cialistes A des congr~s et A des r6unions scien-
tifiques organis6s par l'autre Partie.

Article 3
Pour proc&Ier A des 6changes d'expdriences, chaque Partie contractante

enverra A I'autre, pour la dur6e dont il aura 6t d6cid6 dans les plans de coop6ration
vis6s A l'article 4, des scientifiques, des chercheurs, des m~decins, des pharmaciens,
des professeurs d'universit6, des professeurs d'6tablissement sp6cialis6s en ensei-
gnement sanitaire et tout autre personnel sanitaire.

Article 4
1. Les Parties contractantes confient l'ex6cution du pr6sent Accord au Mi-

nistre de la sant6 et de la consommation en Espagne et au Minist~re des affaires
sociales et de la sant6 de la R6publique populaire de Hongrie.

En vue de cette ex6cution, les minist~res susmentionn6s conviendront de plans
de coop6ration 6noneant les conditions financi~res pertinentes.

2. Les repr6sentants du Minist~re espagnol de la sant6 et de la consommation
et du Minist~re hongrois des affaires sociales et de la sant6 tiendront des r6unions
conjointes afin d'61aborer les plans de coop6ration et de superviser l'ex6cution du
pr6sent Accord.

Les r6unions auront lieu A tour de r6le sur le territoire du Royaume d'Espagne
et sur celui de la R6publique populaire de Hongrie.

3. Outre les r6unions ordinaires vis6es au paragraphe pr~c6dent, il pourra &re
tenu des r6unions extraordinaires lorsque les circonstances le justifieront.

Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 4 la date de la demi~re des notes diploma-
tiques par lesquelles les Parties se seront communiqu6es l'accomplissement de leurs
formalit6s constitutionnelles respectives. I1 aura une dur6e de cinq ans et sera recon-
duit pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins qu'une des Parties contrac-
tantes ne notifie A l'autre son d6sir de le d6noncer, moyennant un pr6avis de six mois
au moins avant l'expiration de la p6riode en cours.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 et appos6 leur sceau sur le
pr6sent Accord.

FAIT A Madrid, le 16 novembre 1988, en deux exemplaires originaux, en langues
espagnole et hongroise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique populaire
d'Espagne: de Hongrie:

Le Sous-secr6taire Le Vice-ministre
aux affaires ext6rieures, des affaires extdrieures,

[Signe] [Signi]

I. F. ARIAS LkZL6 KovXcs
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